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Szeged Jókai műveiben 
Többen ls megír ták m á r 

nagy mesemondónk hé t -
szeri. vá rosunkban te t t 

lá togatásának tör téneté t . Arröl 
is szólhatnánk már . hogyan je-
len ik meg Szeged Jókai művei -
ben. ak i t f an táz iá j a elvitt a 
v i lágnak csaknem minden részé-
be, a sarkoktól az egyenlítőig, 
szabadon csapongva a t u d o m á -
nyok vi lágában. . Művészi képze-
lőerejét megragad ták az ember i -
ség tör téne lmének eseményei 
éppúgy, min t a magvarság. a 
m a g y a r nép élete. természete. 
Költői kinyilatkozásal között 
bőséges helyet biztosított a m a -
gvar tá inak, szülővárosának, 
amellyel t a lán a legtöbbet fog-
lalkozott. de nem m a r a d h a t o t t 
ki költői terméséből a főváros, 
t ovábbá Kecskemét. Debrecen, 
a Székelvföld. a magyar tenger, 
az Alföld, a Felvidék s-tb. me-
lyek mind életének jelentős á l -
lomásai voltak. De egy kicsiny-
k e hely. a ha ta lmas m ű b e n ju -
to t t Szeged városának s népének 
i s . . . 

Műveinek első nagy összefog-
lalásában. a ..százkötetes J ó k a i -
ban böngészve, a n n a k t ö b b m i n t 
félszáz kötetében százt izenhat 
oldalon ta lá lkozhatunk városunk 
neve említésével, vágv Szegeddel 
kapcsolatos megjegyzéseivel. 

Történet i elbeszéléseiben egy 
helyen (Virradóra) l e í r ja Mátyás 
f eke te seregének gyászos végét. 
A magára marad t sereg tagiai 
minden támogatás h iányában 
. .garázdálkodtak" Szeged váro-
sában . Az egykori vezérnek. 
Kinizsinek jutot t az a szomorú 
feladat , hogv a városból kiűzött 
sereget, gyalogezredeivel s a sze-
gedi kaszás népföLkelők .segítsé-
gével Halas ha t á r ában (Fekete-
halom) megsemmisí tse Emlí tést 
tesz a „fekete cárról". Cserni 
Jovánról . aki t Szegeden Vida Se-
bestyén lő hasba, vagdalt ólom-
mar megtöl töt t puskáiéval . Jó -
kaitól é r tesü l tünk, mi lett a 
sorsa a kuruc szabadságharc 
után. a szegedi v á r b a n császári 
pa rancs ra összegyűjtött . . forra-
da lmi" tárogatóknak. Nem m a -
rad t fenn az utókorra , mi lehe-
tett a szövege, azoknak a ser-
kentő verseknek, a szegedi i f j a k 
„gagvogásának". melyeket az 
emlékezetes insürrect iö idején a 
város fölkelő polgáraihoz intéz-
tek (Névtelen vár). 

Vaion mennvi lehetet t a z a z 
összeg, amit Ká rpá thv J á -
nos kár té r í tésként — az. 

Abcll ino bosszantására fölégetett 
vendéglő ká ra feiében — a kocs-
márosnak fizetett. melvér t — 
min t Jókai m o n d i a — három 
házat vehe te t t volna Szegeden. 
Vagy ml lett a sorsa a n n a k a 
szép fa fa ragvánvnak . amit a 
v á r b a n raboskodó olasz s tá tus-
foglyok a jándékoz tak kiszabadí-
tásuk emlékére Kossuthnak, ak i -

tői az azu tán a múzeumba í?? ) 
ke rü l t ? (Forradalom alatt). 

Gyakran ta lá lkoztunk művei-
ben kedvenc nó tá jáva l ; 

„Volt nekem egy daruszőrű pa-
ripám. / De elvette a szegedi 
kapitány..." 

Több helyen emlí t egy t réfás 
népdalt , amelvik úgy kezdődik; 

Szalad a kutya Szeged felé. 
lóg a farka Buda felé!" Ez min-
den bizonnval a török idők két-
kulacsos pol i t ikájá t célozza. de 
utalás lehet az 1849-es szomorú 
fu tás ra is! Többször utal az író 
a szegedi boszorkányégetésre, az 
ezzel kapcsolatos kuruzs lásokra . 
a babonás hiedelmekre. (Magával 
a boszorkánysággal az író na-
gyon sok művében foglalkozik). 

Közismert az í ró ta lá lkozása 
Szeged nevezetességeivel, a pap-
rikával. a „szegedi bicská"-val . 
a halbicskával stb. Hogyan csap-
ta be Szirákv mester Jókai t a 
bicskavásárlásnál . amenny iben 
..féláron adta neki el azokat". A 
bécsi „Zöld kakas" -hoz c ímzet t 
vendéglőben szegedi halászlére 
ülnek össze a gárdis ták. Jókai 
haszná l ja az öző dialektust is 
Szeged nevével kapcsolatban. 
.Szögedében tö r tén ik" a m a ne-
vezetes aktus, amikor Hunvady 
Mátyás bársonyos. bogláros, 
prémes menté ié t akasz t j a le vá l -
láról. miseruha cél jára . „Szö-
ged"-et emlí t a Cigánybáró című 
regénvében is. amikor az öthal-
mi vesztöhelyrői ír. S ha m á r 
i t t t a r tunk , megeml í the t jük azt 
is. miszer int Jókaitól t u d j u k 
meg azt. hogy a szegedi hóhér 
Debrecenben is híres (Sárga 
rózsa). A párbaihősök ..Szögedé-
ben". a csi l lagbörtönben (talán 
i n k á b b a szomszédos fogházban 
Cs. Gy.!) raboskodnak. A múl t 
század első felében a vándorszí -
nészek számára kedvező helv 
vol t Hódmezővásárhely és Sze-
ged. Az előbbi városban ha ran-
gokat kongattak, u tóbbiban pe-

• d i g ágyúztak t isz te le tükre! Vé-
gül : a Levente c. művében ol-
vassuk az írónak azt a megál la-
pítását . hogy nyelvünkben hasz-
nált közép -é-. amit a szeged-
kecskeméti. valamint a székely 
népailc rövid -ö-vel. a sopron-
vidéki pedig -ie- -vei jelez, nincs 
külön betüjeggyel kifejezve! 

Sok minden t az írótól t u -
dunk meg. Hogv még 
egy-két megjegyzésével 

növel jük ezt a kis hevenyészett 
csokrot, emlí tsük meg. hogv tő-
le tudiuk meg azt is. hogv a 
60-as években a pesti gyorsvonat 
egv óra negyvenöt perckor indul 
el Szegedre (akkor tá j t még kö-
zel 6 órás ú t j á ra ) — s hogy a 
debreceni, szegedi és komáromi 
kofák. Jókai szavát használva, a 
. .kufárnők". nyelvkészsége egy-
f o r m á n magas fokon leledzik . . . 

CSONGOR G 1 Ö Z Ö 

A söntéspul t előtt Dusán gub-
basztott. Ivott. Vörös h a j a rá -
göndörödött fü lé re ; bamba ne-
vetéssel fogadott minden egyes 
szót. ami t mos tahaapám. Gábor 
ú r édesapja . Fa te rka mondot t : 

— Azt mondta egyszer Ferenc 
Jóskának az egyik minisztere: 
„Kegyelmes u r a m ! Nagyon pa-
naszkodik a nép jajgat , s í r . . . " 
..Meg egy kis adót r á j a ! " felelte 
a császár. így ment ez mindad-
dig. Dusán, amíg egyszer azt 
nem mondta Ferenc Jóskának az 
a bizonyos minisztere: „Kegyel-
mes u r a m ! ö r ü l a nép. táncol, 
iszik!" Erre a császár: „Most 
m á r nem szabad több adót ki-
róni rá iuk. mer t akkor nem fog-
nak dolgozni." Itt pedig minden-
ki úgy vedel, min tha ingven a d -
nánk . . . Nem tudom, most mi t 
mondana Ferenc Jóska. De azt 
én mondom neked Dusán, job-
ban tennéd, ha legalább kisöpör-
néd ezt a helyiséget, másképp a 
főnökasszonytól nem kapsz ebé-
de t 

Az öreg Gábor jót n e v e t e t t ő 
tudta, hogy min. kicsi, meggör-
bült u j j a iva l szaporán rakta a 
szódásüvegeket a söntéspul tba. 
á tve t t e a söröstói a sört. k i tö-
röl te a jégszekrény a l já t , ösz-
szeszedte a söröskuDakokat. s 
m i r e kiemelkedet t felsőtesttel a 
söntéspul t mögül. Dusán is meg-
ál lapí that ta . hogy tökrészeg az 
öreg. Dusán nevetet t és csám-
pás lábával ki tántorgot t az u t -
cára. Nemsokára, amikor vissza-
jött. nagvhangon ti l takozni kez-
dett. hogy ő bizony nem megv 
lovat ha j t an i még a németeknek 
se. ő parasz t és nem lóhajcsár . 
(Amikor nem akaródzot t Dusán-
nak lovat ha j tan i , akkor mindig 
azt mondta, ő paraszt.) Fa t e rka 
ezen jót nevetett , mive l tudta , 
hogv Dusán ei fog menni lovat 
ha j tan i , sót, mi több. nem a k a r 
m a j d visszajönni , amikor dolga 
végeztével jól le i ta t ják. Az öreg 
Gábor azt is tudta , hogv ponto-
san egy hét múlva Dusán tök-
részegen ott fog ülni az a j t ó 
mellett i kis asztalnál, lehet, hogv 
lent a földön, egv fi l lér nélkü. 
soványan, szótlanul és bambán . 

A vendéglőnkbe — nekem 
úgy tűn t — minden ú iság jár t . 
De tízféle bizonyosan. Hogv csak 
egy pá ra t eml í t sek: Esti Kur í r . 
Pesti Hírlap. Magyar Katona-
újság . Magyar Futár . Nemzeti 
Üjság. Az Est. Függetlenség és 
német l ap is. a Völkischer Beo-
bach te r című. 

Az újságok az ú j ság ta r tókban , 
a f a l ra erősí te t t fogasokon lóg-
tak. A r r a nagyon ügyel tünk, 
hogv mindig a legfr issebb nap i -
l ap legyen az ú iság tar tókban . 
Ü j a b b a n többen a napi lapok 
kedvéér t j á r t ak hozzánk. Főleg a 
reggeli órákban. munkakezdés 
előtt. Egv féldeci rum. vagy egy 
hosszúlepés mel le t t el időzhettek 
a kíváncsiak. Gábor ú r sokat 
adot t a r ra . hogy minél tá jékozot -
t a b b közönség látogassa vendég-
lőnket. 

1944 ápr i l isa szeszt i lalommal 
kezdődött . Na. nem egész nap -
ra szóló szesztilalom volt ez. 
csak az esti ó rákra korlátozó-
dott. 

— Mert Sztóiai lett a minisz-
terelnök. Há t ez is jól kezdődik, 
kérem. Már kapkodunk , nem 
vitás — kezdte volna a beszélge-
tést Gábor ú r az egyik ú j ság-
olvasó civillel azon az áprilisi 
reggelen, amikor nem volt ép-
pen szolgálatban a vasú tná l ; de 
a civil ú jságolvasó nem vála-
szolt. 

Hunyadi 
— Olvasta a mai lapban a 

kormánynyi la tkozatot , k é r e m ? — 
És gyorsan féldeci kever te t t tet t 
a vendég elé. hogv szóra bí r ja . 

— Köszönöm, nem iszom. 
— Még sose l á t t am nálunk, 

uram. Gábor Ervin vagyok — 
nyúj to t ta a kezét az idegen felé. 

— Hunyadi Ferenc vagyok — 
fogott kezet Gáborral az idegen 
újságolvasó, és Gábor úr cso-
dálkozására szűnni nem a k a r ó 
csuklásba és nevetésbe fogott 
Er re Gábor úr fészkelődni kez-
dett a ta lpán, és csak annyi t 
tudot t mondan i : 

— Nyugodjék meg. kérem. 
— Hunyadi Ferenc vagyok. 

Hunyadi Ferenc vagyok! — k i a -
bál ta az fölemel t kézzel. — 
Uram. én Hunyadi Ferenc va -
gyok! — u j jongo t t -még egv utol-
sót. . a z t án lerogyott a székre. 
Teljesen k imerü l tnek látszott. 
Barna', tüskésre nyír t h a j a i t t -
ott öszülőben. az a r c á n k a m a -
szos vigyor, behorpadt , sovány 
mel l én a szürke nagvkabá t szét-
nyílt. 

— Hol van az a ko rmányny i l a t -
kozat? — kérdez te e l len tmondás t 
nem t ű r ő komolysággal, ami tő l 
Gábor ű r megi jedt , s rábököt t a 
Pest i Hí r lap 1944. ápr i l i s 2-i 
számára , éppen oda. aho l az ú j -
ság nyitva volt. és éppen a r r a a 
cikkre, ami t az imént olvasott 
e] lá thatólag a behorpad t me l -
lű tüskésha jű . 

— Ahá . a k k o r ezt el kel l ol-
vasni ! Ein m o m e n t . . . 

Gábor ú r Fa te rka mel lé húzó-
dott és a fü lébe súg ta : ..Spicli-
nek látszik" Fa te rka bólintott , 
az asztalhoz lépett és a ho rpad t -
mellű elól elhozta a Gábor ú r 
á l ta l oda helyezett féldeci ke-
ver te t . v a l amin t az elfogyasztott 
hosszúlépés utáni üres pohara t . 
Az asztal a söntéspul t ta l szem-
ben helyezkedet t el. s a hor-
pad tmel lű f igyelemmel k ísér te 
a z öreg óriás bakancsba bú j t a to t t 
csoszogását. amiből rögtön meg-
sej te t te . hogv kincstár i holmihoz 
v a n szerencséje. Azonnvomban 
meg is kérdezte : 

— Kiszuperál t az i s tenadta? — 
mutoga to t t a ha ta lmas b a k a n -
csok felé. m a j d c inkosán közöl-
t e : — Én is . . . 

— Értem, kérem, é r t em é n . 7 s 
— felelgetett Fa te rka és odaka-
csintot t a f iára — mivelhogy én 
ezt azér t hordom, m e r t m á r i s 
indulnom kell szolgálatba. Mi-
velhogy a szolgálat, az szolgálat 

— Fater , a k k o r öltözz, m a j d 
én maradok helyetted. 

— Siessen. Faterka . mer t az 
oroszok még m e g e l ő z i k . . . — 
biztat ta az idegen — s mentege-
tőzve t e t t e hozzá: Nekem lehet, 
én bolond vagyok . . . Tiszta bo-
lond vagyok kérem, elhihetik, de 
s e b a j ! A nevem eszembe jutot t 
végre, és ez a lényeg. Éppen az 
imén t jutot t eszembe. a m i k o r 
kezet nyú j to t t am. Há t persze, 
hogy Hunyadi Ferenc vagyok, és 
persze, hogv bolond vagyok, s 
ha e lmondom magának, mi t é r -
tek én ezen a kormányny i l a t -
kozaton. a k k o r megint kénvszer -
zubbonyt húznak rám. éppen 
azért s emmi t nem mondok. 
Csak éppen megjegyzem. hogy 
én az utolsó p i l lana tban é r t e m 
a v á r o s b a . . . 

Fa te rka fölvet te a kincstár i 
ka tonaruhá t , a ka tonaköpenyt . 

ame ly szabályosan a földet sú -
rolta. szalutál t . Gábor ú r r a ka -
csintott és elhagyta a vendég ló t 

Fa te rka távozása u tán Hunya-
di Ferenc könnyíteni igyekezett 
a lelkén. Elmondta Gábor ú r -
nak, hogyan tudot t ő megszaba-
dulni a k a t o n a s á g t ó l . . . Mivel a 
repülőtéren á l l andó bomba /ápo-
roktól kel let t tar tani (ahol re-
pülőgép-szerelőként tel jesí tet t 
szolgálatot), t e rve szer int „meg-
hülyí te t te" magát . A te rve vég-
hezvitele lobban s ikerü l t a kel-
leténél. mivel a repülőgépszár-
nyakat cipelő teherautó- gyor-
sabban men t az elgondoltnál és 
kelleténél nagyobb erővel csapó-
dott Hunvadi Ferenc fe jére . 

— Csakugyan e l á j u l t a m és va-
lóban e l fe le j te t tem a nevem. 
Ráadásul , amikor magamhoz tér-
tem. re t tenetes dolgokat kiabál-
tam. Hor thyt lehülye-baromoz-
tam. a németekről nyomdafes té -
ke t nem tű rő szavaka t röpí tet-
tem a levegőbe. Hi t ler t Po jáca-
k a n d ú r n a k szólí tottam. maid 
végül vezényelve magamnak , or-
dí tot tam. hogy: ..Le ve- le! L e v e -
le!" Végül is. nem tudom, mié r t 
engedtek most haza. mer t reggel 
a kórházban még nem t u d t a m 
megmondani a n e v e m e t . . . Most 
meg tudom. Olyan ez. m i n t h a 
ú j r a szület tem volna Sőt. min t -
ha most kezdenék csak é ln i ! Ami 
igaz is. hiszen van nevem, há t 
élek. U r a m ! A bolond megmond-
ja az igazat. Ez az ú iság pe-
dig hazudik! Sőt. egyszerűen ne-
vetséges. Azt í r j a : „ . . . a hábo-
rúnak a Nagyalfö ldre való been-
gedéséről beszélni gyáva kishi-
tűség . . . " Tehát ők nemcsak en-
gem. hanem ö n t is u ram. meg 
Fa te rká t is. m e g bennünke t 
mindanny iónka t bo londnak lát-
nak. úgy gondolják, csak ők. 
egyedül ók t u d h a t j á k kiszámíta-
ni a dolgok m e n e t é t . . . Pedig 
igenis egv-két n a p és a Nagv-
alföld orosz kézre kerül . Azután 
m á r csak egv-két perc és m á r 
i t t vannak a Dunántúlon az 
oroszok. Dehát. mi t beszélek i t t 
össze-vissza ugyebár, amikor ők 
a kiválasztottak, én pedig csak 
egy egyszerű bolond v a g y o k . . . 
Ez az. U r a m ! Bolond vagyok, 
t e h á t m inden t lá tha tok és m i n -
den t hal lhatok. Azt lá tom és 
hal lom Uram. hogy a háborúit 
elvesztet tük, és nekünk, magva-
roknak men tenünk kell a bő-
rünket . m e r t a vezetőink úgyis 
el fognak á ru ln i b e n n ü n k e t 
Itthagy.iák ezt az á r v a országot, 
és menten i fogiák magukat , 
m o n d v á n : „Ök jót a k a r l a k . . . " 
O la j r a lépnek a fe jesek! 

Hunyadi Ferenc zokogva bo-
rul t az asztal ra . Gábor úr 
szenvtelenül nézte és al ig várta , 
hogy e lmen jen . Kis idő múlva 
a horpadt mellű, tüskeha.iú „bo-
lond" fölemelkedet t a székről, 
keresgélt a zsebében. fogadko-
zott. hogy v a n pénze, az e lőbb 
még megvolt, de Gábor ú r szó 
nélkül az a i t ó felé vezette. s 
a m i k o r Hunvadi Ferenc m á r az 
a j t ó n kívül volt. megvereget te a 
vá l l á t : 

— Sebaj , öreg h a r c o s . ; . Tu-
dod. hova keli menned? 

— Haza ta lálok — bólogatott 
Hunyadi Ferenc. 

Amin t évekkel később kiderül t , 
úgy is lett. Nemcsak haza talált , 
h a n e m azonnal folytat ta kitanul* 
mesterségét , az autószerelést , oti 
ahol abbahagyta . 

Máig küldözget nékünk egf 
egy képeslapot . 

DÉR ENDRE 

„Rómáról jut 
eszembe..." 
33. Az ördög hasonmása 

Ha a Qui r ina le -domb felé menve, a b a r o k k 
hangula tú Piazza Barber in in ha l adunk keresztül , 
vá lasz tha tunk Bernini . a nagy művész két . ot t t a -
lá lható szökőkút ja közül. Az egyik a t é r közepén 
lá tha tó Tr i ton-kú t . amely négv de l f in t ábrázol a 
Barber in i -c ímerre l . A delf inek kagylót t a r t anak , 
amelyben vízsugarat lövell a magasba egy tr i ton. 
Távolabb, ugyanebbe a t é rbe torkoll ik szélesen, 
fákka l sűrűn beül te tve a luxusszál lók és e legáns 
üzletek u tcá ja , a Via Veneto. Ennek a be j á r a t á -
nál van a méhecskés szökőkút (Fontana delle 
Api), amely két . kortyolgató méhecskét ábrázol 
az anyaméh oldalán. Mindkét művé t já tékos 
kedvében a lko tha t ta Bernini . 

A Veneto u tcában minden nagvon drága. I t t 
nem a ján la tos vásárolni , csak nézgelődni szabad. 
Ez m á r színes, ro j tos napernvős asztalkáivak 
reklámaival , az asz ta lkákon különböző nemzetiségű 
zászlócskákkal a modern római utca hangu la tá t 
á rasz t j a . 

Az utca eleién t a lá lha tó a kapuc inusok t emp-
loma. a négvezer kapuc inus ba rá t koponyá jáva l 
és csontvázával „díszí tet t" a l templomával , amely 
iszonyú kont rasz tkén t h a t a nyüzsgő vi lágváros-
ban. 

Ebben a t emplomban v a n egy nagyon szép 
Guido Reni-kép. amely Szent Mihály a rkangya l t 
ábrázol ja , a m i n t k a r d i á v a l legyőzi az ördögöt. 
Amikor a festő megbízójától . Antonio Barber in i 
kardinál is tó l megkap ta a fe ladatot , levélben t u -
da t ta a kardinál issal , hogy n e m ta lá l model l t az 
égi szépségű angyal megfestéséhez. A m i k o r a fes t -
mény elkészült , kor társa i az angyal t a Belvedere 
Apol lójához hasonl í tot ták, de az t is megál lapí -
tot ták, hogy az ördög rú t ságának megfes tése is 
f e lü lmúlha ta t l an . Kevésbé volt megelégedve a 
fes tménnyel G. Bat t i s ta Panf i l i kardinál is . aki 
később X. Ince pápa néven ke rü l t a pápa i t rón-
ra. Ugyanis a legyőzött ördög a rcvonása i meg-
egyeztek az övével. 

Amikor Guido Reni t a p á p a h íva t ta , hogy 
számon k é r j e botlását, azt fe le l te : „Angyal t nem 
ta l á l t am a környezetemben, a n n a k lefestése a 
f a n t á z i á m r a volt bízva, de ördögöt m á r l á t t am 
ió néhánya t . Alaposan megf igyel tem arcvonása-
i t . . . " 

Azt mond ják , a fes tő fondor la tának az volt 
az oka. hogy a pápa mindig negat ívan nyi la tko-
zott róla. 
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